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ТРУДНОЩІ, ЩО ВИНИКАЮТЬ У ПРОЦЕСІ 

СПІЛКУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЮ 

МОВОЮ УГОРЦЯМИ
Певсе, Андрея

Закарпатський угорський інститут ім. Ф.Ракоці ІІ
м. Берегово, Україна

Ukraine

Україна стала другою батьківщиною для 163,3 тисяч угорців. Майже 
всі вони компактно розселені у Берегівському, Виноградівському, Му-
качівському та Ужгородському районах Закарпатської області. Біль-
шість із них мешкають у сільській місцевості (75%), зберігають свою 
рідну мову і культуру.

Більшість дітей-угорців уперше знайомляться з державною мо-
вою у школі. Вивчення української мови в школах з угорською мовою 
навчання розпочинається з усного курсу, основними завданнями якого 
є: привчати школярів сприймати українську мову на слух, вловлювати її 
милозвучність; виробляти вміння і навички правильно вимовляти звуки, 
звукосполучення, слова; розвивати лексичний запас учнів; формувати на-
вички складати найпростіші висловлювання на основі засвоєної лексики. 

У доповіді аналізуються праці науковців, які займаються дослі-
дженням проблем, які виникають у процесі вивчення державної мови 
угорцями.

С. Черничко і С. Мельник відмічають, що вивчення держав-
ної мови є необхідною умовою включення національних меншин у 
суспільне життя держави. Володіння державною мовою розширює 
освітні, культурні, економічні, політичні перспективи особистості. 
Але у викладанні української мови виникають певні проблеми та труд-
нощі, які стосуються насамперед організації навчального процесу та 
методичного забезпечення [6, с.133].

Багато викладачів-філологів, які отримали диплом вчителя укра-
їнської мови і літератури, підготовлені викладати українську мову 
учням як рідну, але так робити недоцільно там, де рідна мова дітей 
інша. У школах з викладанням мовою національних меншин вчителям 
державної мови треба викладати українську мову методом зіставного 
аналізу рідної мови учнів з українською мовою. Отже, у таких школах 
вчителям державної мови потрібно володіти і рідною мовою учнів [6, 
с.136]. Викладач повинен володіти обидвома мовами. Він мав би пере-
кладати учням все, що незрозуміле.
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Члени робочої групи, яка була створена у 2009 році для укладан-
ня і видання навчальних програм, підручників, методичних посібників, 
які б сприяли ефективному вивченню української мови як державної у 
дошкільних та загальноосвітніх навчальних закладах з угорською мовою 
навчання, виконали порівняльний аналіз змісту програм української мови 
для шкіл з українською та угорською мовами навчання та визначили, що 
у школах з українською мовою навчання кількість годин за 11 років нав-
чання, відведених на вивчення української мови, нараховує 44,5 годин, а 
у школах з угорською мовою навчання – усього 30 годин. Вимоги до ви-
конання незалежного оцінювання однакові для всіх, проте зрозуміло, що 
за таких умов кінцевий результат не може бути однаковий [7, с. 72; с. 73]. 

Прикро, що майже ніхто не займається вирішенням проблем, які 
є важливими для вивчення української мови нацменшинами. Адже для 
цього потрібні окремі методичні поради, зовсім інші методи вивчення 
української мови.

У нашій доповіді зосереджено увагу на труднощах, що виника-
ють у процесі спілкування українською мовою угорцями. 

Найважче угорцям дається засвоєння відмінків. В українській 
мові є сім відмінків, важко вивчити, коли який відмінок використову-
вати. Взагалі кажуть, що українська мова важка, тому що в ній є багато 
відмінкових форм, винятків. Вивчити правило — це одне, а ще треба 
вивчити багато винятків до нього.

Складною є фонетична система; труднощі виникають також на 
синтаксичному рівні, позаяк вільний порядок слів у реченні спричиняє 
до конфузів у висловленні думки. Важко учням дається строкатість й 
багатство лексики української мови, великі синонімічні гнізда теж ба-
гато в чому гальмують процес мовного засвоєння. Щоб учні якомога 
ефективніше опановували українську, на заняттях маємо надати пере-
вагу усним завданням, складати діалоги, проводити аудіювання.

Важко дається правильна вимова голосних (зокрема, [и] і [е]) і 
приголосних та позна чення їх на письмі. Плутають звуки «е» і «и», 
«ж» і «з», африкати «дж» і «дз». Слова зі звуками [дж], [дз], [дз’]: 
бджола, дзвінко, дзьоб. Замість слів «тиждень», «чекати» пишуть 
«тиждинь», «чикати».

В угорській мові немає звука [х]. Важко вимовляти слова зі зву ка-
ми [г] – [х]: ґанок, ґазда, хата, холод та ін. Для угорців вимовити звук 
[х] є справжньою екзекуцією. Місцеві угорці звикло вимовляють назву 
міста на Закарпатті Густ (Хуст), а в крамниці купують гліб (хліб). Або 
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згадаємо про Гельсінську (часом Гельсинську) правозахисну організа-
цію, названу на честь фінського міста Хельсінкі.

Труднощі виникають у вимові при наголошуванні слів. Наголос 
у словах української мови складно визначити правильно, бо він не 
тільки може падати на будь-який склад, але йому також властива рухо-
мість – можлива зміна наголосу при відмінюванні слова. В угорській 
мові наголос закріплений, падає завжди на перший склад. 

Ми завжди намагаємося мотивувати учнів, наголошуючи, що 
державною мовою повинен володіти кожен, аби спілкуватися із про-
давцем у магазині, орієнтуватися у місті і, зрештою, безперешкодно 
купити квиток додому.

Вчити українську мову нелегко, особливо для тих, хто не володіє 
іншою слов’янською мовою. Нарешті визнано, що українську мову не 
можуть вивчати за однаковою методикою учні-українці та учні шкіл 
національних меншин. Недоцільно ставити єдині вимоги до учнів 
шкіл з українською мовою навчання та навчанням мовою національ-
них меншин. 

Можемо зробити висновок, що визначальними чинниками, які 
забезпечують успіх в оволодінні мовами є, насамперед, висока мотива-
ція учня, студента, вміння організувати систематичну самостійну ро-
боту над мовним матеріалом, застосовуючи всі доступні можливості і 
джерела, наполегливість і позитивний, оптимістичний підхід, а також 
усвідомлення власної відповідальності за результат.
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